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Liceo Linguistico “Marie Curie” di Meda 

Anno scolastico 2018-2019 

Classe 1ALsr 

 

PROGRAMMA SVOLTO e COMPITI ESTIVI 

 

DISCIPLINA: Lingua Latina 

 

DOCENTE: Prof.ssa Tiziana Soressi  

 

LIBRO DI TESTO: S.FIORINI-F.PUCCETTI “Viva Verba” G.D’Anna 
 

PROGRAMMA SVOLTO 

 

Alfabeto, fonetica, regole dell’accentazione. 

 

Grammatica: morfologia e sintassi 

Le prime tre declinazioni con alcune particolarità 

Studio di alcuni sostantivi ad alta frequenza delle tre declinazioni 

Gli aggettivi della 1° classe 

Gli aggettivi pronominali 

Gli aggettivi possessivi 

Gli aggettivi della 2° classe a tre uscite, a due uscite, a una sola uscita 

Studio di alcuni aggettivi ad alta frequenza della 1° e della 2° classe 

La coniugazione del modo indicativo e infinito di SUM e di POSSUM 

Le quattro coniugazioni attive del modo indicativo: presente, imperfetto, futuro, perfetto, 

piuccheperfetto 

Infinito presente attivo delle 4 coniugazioni 

Le quattro coniugazioni passive del modo indicativo: presente, imperfetto, futuro, perfetto, 

piuccheperfetto 

La proposizione temporale 

La proposizione causale 

Concordanza dell’attributo e dell’apposizione 

I complementi di luogo, di mezzo, di causa, di causa efficiente, d’agente, di modo, di materia, 

di compagnia e unione, di argomento, di denominazione, di fine e di limitazione. 

Le preposizioni trans, ante, post, circa, inter, sub. 

Le più ricorrenti congiunzioni coordinative: et, atque, -que, neque, etiam, quoque, enim, nam, 

aut, vel, sed. 

Elementi di civiltà (famiglia, guerra, lavoro, schiavitù, scuola, religione…). 

Lessico (famiglie di parole, etimologie; laddove possibile, confronti con le lingue straniere). 

Lavoro creativo, individuale e di gruppo, su proverbi e detti memorabili. 

 

La docente 

Tiziana Soressi 

 

Meda, 5 giugno 2019 
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COMPITI DELLE VACANZE DI LATINO CLASSE 1AL 

 

Ripassare gradualmente e attentamente il programma svolto con particolare riferimento alle 

tre declinazione, alla coniugazione attiva e passiva e ai complementi. 

 

Eseguire sul quaderno l’esercizio n°3 pag.154. 

 

Eseguire attentamente l’analisi logica delle versioni sottostanti e poi tradurre sul quaderno.  

 

Riportare alla fine di ogni versione i relativi paradigmi e il nominativo e il genitivo dei 

sostantivi della terza declinazione.  

Cerchiare nel testo le congiunzioni delle proposizioni subordinate. 
 
 

1) È difficile accontentare la gente 
 

  
Senex cum adulescente filio agebat iter. Pater et filius possidebant parvum asellum: 

vicissim vehebantur asino et laborem viae levabant. Dum genitor vehitur et filius pedibus 

suis venit, irridebant obvii: "En, aiebant, moribundus inutilisque seniculus, dum valitudini 

suae parcit (attenzione: il verbo latino regge il dativo, in italiano è invece transitivo), formosum perdit 

adulescentem". Desiluit senex et invitum filium in suum locum imposuit. Murmuravit 

viatorum turba: "En, segnis et praevalidus adulescens, dum propriae indulget ignaviae, 

decrepitum patrem mactat". Pudore ille (“quello” sogg. m. sing.) victus est, patrem coegit 

ascendere. Ita uno (unus, una, unaum “uno solo”) quadrupede simul vehuntur: murmur 

obviorum indignatioque crebrescit, quod unum parvum animal a duobus  (“due” numerale abl. 

concordato con animalibus) animalibus premebatur. Tum pariter pater et filius descendunt et 

vacuo asello pedibus propriis incedunt. Enimvero tunc ludibrium risusque omnium auditur: 

"Duo (“due” numerale concordato con asini) asini, dum asello parcunt (“risparmiano”, attenzione: il 

verbo regge il dativo in latino, ma è transitivo in italiano), sibi (dativo del pronome riflessivo “se stessi”) 

non parcunt". Tum pater dixit: "Fili, nihil (“niente” pronome indef. nom. sing. neutro) ab omnibus 

probatur; nunc repetemus pristinum morem nostrum. 
 
 

2) Il conflitto romano-cartaginese e la fine di Cartagine  
 

Postquam urbs Roma condita erat, bella contra Carthaginem suscepta sunt. Consules 

Manlius Censorinus et Marcus Manilius in Africam missi sunt et Carthaginem 

oppugnaverunt. Contra consules Romanorum certabant Hasdrubal cum peditibus et Framea, 

equitum magister. Scipio tum, Scipionis Africani nepos, tribunus (attenzione all’analisi logica) 

militabat. Apud omnes gentes ingens timor et reverentia erant erga Scipionem, nam erat 

belli expertus et fortis. Itaque per Scipionem multa a consulibus egregie (avv.) gesta sunt et 
ab Hasdrubale vel a Framea vitabatur proelium contra populum Romanum. Quia igitur 

Scipionis nomen clarum apud omnes erat, iuvenis (attenzione all’analisi logica, predicativo) 

adhuc consul (attenzione all’analisi logica, predicativo) creatus est et contra Carthaginem missus 

est. A Scipione urbs capta (est) et diruta est. Ita Carthago deleta est et Scipio Africanus 

Minor* (Minor “il secondo”, attenzione all’analisi logica, predicativo)  appellatus est. 

 
Nota storica: P. Cornelius Scipio Africanus Maior “Scipione” (il primo Africano) è distinto da P. Cornelius 

Scipio Aemilianus Africanus Minor “Scipione” (il secondo Africano). 
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3) Le avventure di Ulisse presso i Lotofagi e Polifemo. 

  

Lotus magnam suavitatem praestabat et oblivionem reditionis in patriam. Socii Ulixis 

gustaverant florem et ideo (“perciò”) Ulixes eos (“loro” “li” pronome personale di terza persona 

plurale, c.ogg) vinxit et ad naves reduxit. Inde ad Cyclopum insulam pervenit. Cyclopes 

genus ferum et agreste erant: in speluncis prope (prep. con acc.) mare in orientali Siciliae ora 

antiquitus (avverbio) fuerant. Ingenti (ingens, ingentis, aggett.) corporis vi praediti (l’aggettivo 

praediti “forniti” regge l’ablativo) erant, unum oculum in media fronte habebant salubremque 

pastorum vitam inter oves agebant. Famem piscibus vel ovium carne vel caseo extinguebat, 

sitim (acc. di sitis, sitis) lacte (extinguebat). Cum paucis sociis Ulixes in Polyphemi speluncam 

intraverat, sed Cyclops, hospitalitis immemor, miseros homines in antro clauserat et 

nonnullos (nonnullus, a, um « qualche », « alcuno ») etiam interfecit editque, quia Cyclopes omnia 

deum hominumque iura despiciebant. Callidus Ulixes tamen Polyphemum singulari 

artificio decepit: Cyclops multum vinum bibit quod (« che », pr. relativo c. ogg. riferito a vinum) 

Graecus vir ei (« a lui » dativo, compl. di termine) praebuerat. Tum in somno turpe monstrum 

oculo privavit  (privavit regge un ablativo, compl. di privaz.) et sic e tristi spelunca incolumis 

tandem evasit. 

 
4) I veri beni non dipendono dalla fortuna 

 

            Fortuna, ut
1
 antiqui dicunt, caeca est. Nam magna cum inconstantia divitias aut inopiam, 

gloriam aut ignominiam, bona aut mala viris distribuit. Itaque hominum vitae diversae sunt, 

sed semper fortunae arbitrio obnoxiae. Vita Croesi, Lydorum regis, inconstantiae fortunae 

clarum exemplum est. Nullum bonum Croeso deerat
2
, quia is

3
 admodum opulentus erat 

atque eius (“di lui”) regnum magnum et floridum (erat), tamen, postquam victus
 
erat a Persis, 

regnum et divitias amittit. Non solum reges et tiranni, sed etiam multi privati cives, cum 

magnas divitias possident, sempre animos anxios habent et saepe vitam miseram agunt, quia 

divitias amittere nolunt
4
 et fortunae saeva tela timent. Sed vera bona non in decretis fortunae 

stant, sed in animo nostro sunt. Itaque viri sapientes
5
 fortunam neque invocant neque timent, 

sed animum serenum servant et vitam beatam agunt. 

             
            1 ut=come; 2 deerat=”mancava”(composto di sum) regge il dativo; 3 is=egli; 4 nolunt=”non vogliono”; 5 

aggettivo a una sola uscita sapiens, sapientis. 

 

5) La gloria di Atene 

 

            In urbe Atheniensium multi sapientes et nobiles viri vixerunt: multi incolae Athenarum 

ex aliis regionibus Graeciae vel Asiae, ubi (“dove”) erant opulentae coloniae Graecorum, 

venerant. Nam Athenae erant oppidum refertum divitiis (compl. di abbondanza, abl. retto da 

refertum) et bonarum artium studiis (compl. di abbondanza, abl. retto da refertum). Ex hac 

(questa) urbe in totam Graeciam quasi (“come“) dulcis lux clarescebat: nam ibi magna 

multitudo philosophorum, oratorum, poetarum, artificum vivebat. Artifices magno cum 

ingenio urbem splendidis aedificiis et immortalibus templis ornaverunt, inter quae (tra 

cui) Parthenon erat, qui (il quale, soggetto) in Acropoli positus erat et deae Athenae dicatus 

erat. Athenarum portus Pireus fuit, unde (« da dove ») veloces naves fortis classis 

Atheniensium ad Aegaei maris insulas et ad Asiae urbes solvebant. Ex Graecia in 

Italiam venit Plato philosophus, auditor Socratis, et antea in Magna Grecia, deinde in 

Sicilia apud Dionysium tyrannum aetatem degit.  

            Etiam suorum militum laude Athenae floruerunt: nam copias barbarorum profligaverunt 

et magnam classem Persarum perdiderunt (annientarono). 
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Compiti scritti aggiuntivi facoltativi consigliati di recupero, ripasso, potenziamento, da 

svolgere con le stesse modalità dei precedenti, particolarmente suggeriti per chi ha la 

sospensione del giudizio in LATINO o, comunque, per chi ha evidenziato difficoltà nella 

materia, durante l’anno: 
 
 

I primi tre re di Roma: Romolo, Numa Pompilio e Tullo Ostilio (facoltativa) 
  

Romulus, condidit civitatem Romanorum et urbem ex nomine suo (“suo” suus, sua, suum) 

Romam vocavit. Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum (“cento” c.oggetto) ex 

(“fra”, partitivo) senibus legit et eos (“li” c. oggetto del pron. personale di III pers. plur.) senatores 

(attenzione all’analisi logica, predicativo) nominavit propter senectutem. Tum, quod uxores 

populus suus non habebat, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes 

atque earum (“di loro” gen. pl. femm. del pr. pers.) virgines rapuit. Postquam commota erant 

multa bella propter mulierum raptarum (« rapite » participio pass. passivo riferito a milierum) 

iniuriam, Caeninenses vicit, Antemnates, Crustuminos, Sabinos, Fidenates, Veientes. Cum 

Numa Pompilius rex creatus est, nullum bellum gessit; leges Romanis moresque constituit, 

quia Romani consuetudine proeliorum iam latrones (attenzione all’analisi logica, predicativo) et 

semibarbari (attenzione all’analisi logica, predicativo) putabantur; et infinita templa constituit. 

Numae Pompilio successit Tullus Hostilius. Hic (« questo » nom. masch. pr. dimostrativo) bella 

reparavit; Albanos, Veientes et Fidenates bello superavit et urbem ampliavit quia adiecit 

Caelium montem. Postquam regnaverat per multos annos, fulmine ictus est et cum regia sua 

arsit.  

 

  
L’aquila e la volpe (facoltativa) 

  

Aquila et vulpes amicitiam iunxerunt et prope (avv.) habitare (inf. retto da decreverunt) 

decreverunt, amicitiam familiaritate confirmaverunt. Itaque aquila super alta arbore nidum 

affixit. Vulpes vero in proximis arbustis filios peperit. Ad pabulum igitur aliquando (avv.) 

vulpes discessit. Tum aquila, quia cibi inopiā laborabat (“era afflitta da” + abl.), in arbusta 

devolavit, vulpis filios abripuit et cum pullis suis devoravit. Ubi vulpes revertit et rem (“il 

fatto”) cognovit, valde meruit, non tam filiorum morte quam (quanto) vindictae inopiā: 

terrestris enim erat et volucrem deprehendere non potuerat. Quare procul (avv.) stabat et 

inimicae maledicebat (attenzione al caso retto da questo verbo). Non multo (avv.) autem post (avv.), 

pastores capram in agro sacrificabant. Aquila partem victimae cum ignitis carbonibus rapuit 

et in nidum tulit (“portò”). Ventus autem, vehementer tunc flavit et flammam excitavit. 

Aquilae pulli, adhuc involucres, assati (“arrostiti”) in terram deciderunt. Vulpes vero (avv.) 

ante aquilam omnes (pullos) devoravit. 
             

            Gli studenti con sospensione di giudizio ad agosto/settembre, in base a un calendario 

definito, sosterranno una prova scritta di traduzione con eventuali domande di grammatica e, 

successivamente, una prova orale che comprenderà il programma svolto. 

 

La docente 

Tiziana Soressi 

Meda, 5 giugno 2019 

 

 


